LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
UKRAINOS MINISTRU KABINETO
SUSITARIMAS
DEL NACIONALINIU VAIRUOTOJO PAZYMEJIMU ABIPUSIO PRIPAZINIMO

IR KEITIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Ukrainos Ministry Kabinetas, toliau —
Susitarian¢iosios Salys,

atsizvelgdamos | abiejy Susitarian¢iyjy Saliy dvisaliy ir daugiagaliy susitarimy
Jsipareigojimus;

manydamos, kad abejose valstybése eismo reguliavimo taisyklés ir Zenklai atitinka
1968 m. lapkricio 8 d. Vienos keliy eismo konvencijos nuostatas, taip pat tai, kad transporto
priemoniy kategorijos ir vairuotojo pazymeéjimai, sglygos ir egzaminai atitinka pirmiau
paminéta Konvencijg ir 1§ esmes atitinka 2006 m. gruodzio 20 d. Europos Parlamento ir

Tarybos direktyva 2006/126/EB dél vairuotojo pazymejimuy;
siekdamos toliau plétoti ir stiprinti abiem valstybéms naudingg bendradarbiavima;

norédamos uztikrinti palankesnes salygas vienos Susitarianciosios Salies valstybés

pilie¢iams, nuolat gyvenantiems kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje,

susitare:




1 straipsnis

Susitarianciosios Salys abipusikai pripaZista ir leidzia keisti nacionalinius
vairuotojo pazyméjimus, kurie nera laikini, yra galiojantys ir buvo iSduoti Susitarianciyjy
Saliy valstybiy kompetentingy institucijy pagal Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy teritorijoje
galiojanéius teisés aktus (toliau — vairuotojo paZymeéjimas) jy pilie¢iams, kurie nuolat
gyvena kitos Susitariangiosios Salies valstybés teritorijoje (toliau — vairuotojo paZyméjimo

turétojas). Kei¢iamy vairuotojo pazyméjimy kategorijos i§vardytos $io Susitarimo II priede.

2 straipsnis

1. Savoka ,nuolatiné gyvenamoji vieta™ apibréziama pagal Susitarianciyju Saliy

valstybiy teritorijoje taikomus teisés aktus.

2. Savoka ,kompetentingos institucijos® reidkia Susitarianéiyjy Saliy valstybiy
institucijas arba jy jgaliotus padalinius, kurie tiesiogiai iSduoda ir keicia vairuotojo

pazymejimus ir yra jgalioti tvarkyti susijusius asmens duomenis.

3. Savoka ,centrinés kompetentingos institucijos” reiskia Susitarianciyjy Saliy

valstybiy institucijas, kuriy valdymo kompetencijai priklauso kompetentingos institucijos.

4. Savoka ,,vairuotojo sveikatos patikrinimo medicininé pazyma™ reiskia galiojancia
pazyma, iSduota Susitarianciosios Salies kompetentingos sveikatos prieziliros jstaigos,
patvirtinanc¢ia asmens fizinés ir psichinés sveikatos tinkamumag vairuoti atitinkamos

kategorijos motorines transporto priemones.

5. Sgvoka ,,asmens duomenys™ reiskia bet kokia informacija, susijusig su fiziniu
asmeniu, kurio tapatybé nustatyta arba kurio tapatybe galima nustatyti (,,duomeny
subjektas™); fizinis asmuo, kurio tapatybe¢ galima nustatyti, yra asmuo, kurio tapatybe
tiesiogiai arba netiesiogiai galima nustatyti visy pirma pagal identifikatoriy, pvz., varda ir
pavarde, identifikavimo numerj, buvimo vietos duomenis, interneto identifikatoriy arba
pagal vieng ar kelis to duomeny subjekto fizinés, fiziologinés, genetinés, psichines,

ekonominés, kultiirinés ar socialinés tapatybés pozymius.




6. Sagvoka ,,asmens duomeny tvarkymas™ reiskia bet kokig automatizuotomis arba
neautomatizuotomis priemonémis su asmens duomenimis ar asmens duomeny rinkiniais
atlickamg operacijg arba operacijy seka, pavyzdziui, rinkima, jraSyma, ruSiavima,
sisteminimg, saugojimg, pritaikyma ar keitima, iSgava, susipazinima, naudojima,
atskleidimg perduodant, platinant ar kitu budu sudarant galimybe jais naudotis, taip pat

sugretinimg ar sujungimg su kitais duomenimis, apribojima, i5trynimg arba sunaikinima.

7. Savoka ,perdavimas® reidkia keitimasi duomenimis tarp Susitarian¢iyjy Saliy
kompetentingy institucijy. Tolesnis duomeny perdavimas | kitas valstybes | savokos

.perdavimas® apibreztj nepatenka.

3 straipsnis

1. Vairuotojo pazyméjimo, idduoto vienos Susitariandiosios Salies valstybeés
teritorijoje, turétojas turi teis¢ pasikeisti $io Susitarimo II priede i$vardyty kategorijy
vairuotojo pazyméjima kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje, nelaikydamas

teorinio ir praktinio egzamino.

2. Taikant $io straipsnio 1 dalj, vairuotojo pazymeéjimo turétojas turi atitikti, kaip
nustatyta Susitariantiosios Salies valstybés teritorijoje, kurioje bus kei¢iamas vairuotojo
pazyméjimas, galiojanciuose teises aktuose, teisinius reikalavimus dél amzZiaus, reikalingo

konkrecios kategorijos vairuotojo pazyméjimui, kuris bus kei¢iamas, jgyti.

3. Susitariandiyjy Saliy valstybiy vairuotojo paZyméjimy kategorijy atitikmenys

nurodyti Sio Susitarimo II priede.

4. Transporto priemoniy vairavimo apribojimai, kurie gali biiti nustatyti pagal
Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje, kurioje bus keitiamas vairuotojo
pazyméjimas, taikomus teisés aktus, taikomi atsizvelgiant i kei¢iamame vairuotojo
pazyméjime nurodyta data, kada buvo suteikta teisé vairuoti atitinkamy kategorijy transporto

priemones.




4 straipsnis

1. Sis Susitarimas taikomas tik vairuotojo pazymejimams, isduotiems iki dienos,
kurig tokio vairuotojo pazyméjimo turétojas igijo teisg nuolat gyventi Susitariantiosios

Salies valstybes, kurioje jis bus kei¢iamas, teritorijoje.

2. Sis Susitarimas netaikomas vairuotojo pazymejimams, kurie buvo gauti pakeitus
kitos valstybés isduotus vairuotojo pazymejimus ir kurie néra kei¢iami Susitarian¢iosios

Salies valstybés, kurioje bus atlickamas keitimas, teritorijoje.

3. Dokumentai, i§duoti pagal Susitariangiyjy Saliy valstybiy teritorijoje galiojan¢ius
teisés aktus, kuriuose nurodomas vairuotojy rengimas ir perkvalifikavimas, arba iSduoti
vairavimo kursus baigusiems asmenims, néra pripazjstami tam, kad biity kei¢iami pagal §io

Susitarimo nuostatas.

S straipsnis

1. Vairuotojo pazyméjimo turétojas, norédamas pakeisti vairuotojo pazymejima,
kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés kompetentingai institucijai pateikia Siuos

dokumentus:

a) galiojanti dokumentg, patvirtinantj nuolating gyvenamaja vieta kitos

Susitarian&iosios Salies valstybes teritorijoje;

b) prasanciojo asmens galiojan¢io vairuotojo pazymeéjimo originalg ir jo patvirtintg
vertima j kitos Susitarianc¢iosios Salies valstybeés, kurioje bus kei¢iamas vairuotojo
pazyméjimas, kalba remiantis kitos Susitarianéiosios Salies valstybés teritorijoje taikomais

teisés aktais;
¢) galiojancig vairuotojo sveikatos patikrinimo medicining pazyma;

d) vairuotojo pazymejimo keitimo mokesc¢io ar mokescio uz paslaugas sumokejima

patvirtinan¢ius dokumentus;




¢) kitus kitos Susitariandiosios Salies valstybés kompetentingos institucijos
reikalaujamus dokumentus remiantis tos Susitariantiosios Salies valstybés teritorijoje

taikomais teises aktais.

6 straipsnis

1. Siekdama patikrinti vairuotojo pazymejimo galiojimg ir autentiSkuma,
Susitarian¢iosios Salies valstybés kompetentinga institucija, kuri keis vairuotojo
paZyméjima, gali internetu atlikti kitos Susitariangiosios Salies valstybés kompetentingos
institucijos iSduoto vairuotojo pazymejimo patikrinimg pasinaudodama tos kompetentingos
institucijos oficialia interneto svetaine, iSsiysti kitos Susitarianciosios Salies valstybés

kompetentingai institucijai raSytinj praSyma diplomatiniais kanalais arba el. pastu.

Prasyma diplomatiniais kanalais Ukrainos Susitariantiosios Salies kompetentinga
institucija siuncia per Lietuvos Respublikos ambasadg Ukrainoje, o Lietuvos
Susitarian¢iosios Salies kompetentinga institucija — per Ukrainos ambasada Lietuvos
Respublikoje. Keitimosi informacija el. pastu formatg nustato Susitarianciyjy Saliy

valstybiy kompetentingos institucijos.

2. Kitos Susitariangiosios Salies valstybés kompetentinga institucija atsakyma i
prasyma dél vairuotojo pazymeéjimo galiojimo ir autentiS$kumo pateikia per trisdeSimt (30)

kalendoriniy dieny nuo prasymo gavimo.

3. Perduodamos pra§ymg ir pateikdamos atsakyma j tokj prasyma, Susitarian¢iyjy
Saliy valstybiy kompetentingos institucijos naudoja $io Susitarimo 1 priede pateikta

Keitimosi informacija forma.

4. Susitariangiosios Salies valstybés kompetentinga institucija, kuri keis vairuotojo
paZzyméjima, atsisako pakeisti vairuotojo pazyméjima, jeigu kitos Susitarianciosios Salies
valstybés kompetentinga institucija pateikia informacija apie tai, kad vairuotojo
pazymejimas negalioja arba kad vairuotojo pazyméjimo turétojui atimta ar laikinai apribota

teisé vairuoti transporto priemone kitos Susitarianciosios Salies valstybés teritorijoje.




5. Sio straipsnio nuostatos neturi jtakos Susitarian¢iyju Saliy valstybiy
kompetentingy institucijy teisei naudotis kitomis turimomis priemonémis vairuotojo
pazyméjimo galiojimui ir autentiSkumui patikrinti arba dokumentams, jrodantiems kei¢iamo
vairuotojo pazymejimo galiojima ir autentiskuma, i$ vairuotojo pazymejimo turétojo priimti.
Tokie dokumentai turéty biiti legalizuojami, jeigu tarptautiniuose susitarimuose, kuriy

Salimis yra abi Susitarianciosios Salys, nenustatyti kiti reikalavimai.

7 straipsnis

1. Susitariangiosios Salies valstybés, kurioje buvo atliktas keitimas, kompetentinga
institucija grazina vairuotojo pazyméjimo, kuris buvo pakeistas, originalg kitos
Susitariangiosios Salies valstybés kompetentingai institucijai diplomatiniais kanalais.
Ukrainos kompetentinga institucija pakeistg vairuotojo pazyméjima perduoda Lietuvos
Respublikos ambasadai Ukrainoje, o Lietuvos Respublikos kompetentinga institucija

pakeista vairuotojo pazymeéjimg — Ukrainos ambasadai Lietuvos Respublikoje.

2. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies valstybés kompetentinga institucija po
pakeitimo gauna negaliojantj arba neautentiskg vairuotojo pazyméjima, ji apie tai pranesa

kitos Susitarian&iosios Salies valstybés kompetentingai institucijai.

8 straipsnis

1. Susitarianéiyjy Saliy valstybiy centrinés kompetentingos institucijos, atsakingos

uz $io Susitarimo jgyvendinima, yra:
a) Lietuvos Respublikoje — Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerija;

b) Ukrainoje — Ukrainos vidaus reikaly ministerija.




Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy kompetentingos institucijos, atsakingos uZ io

Susitarimo jgyvendinima, yra:
a) Lietuvos Respublikoje — valstybés jmoné ,,Regitra™;
b) Ukrainoje — Ukrainos vidaus reikaly ministerijos Pagrindinis aptarnavimo centras.

2. Susitarian¢iosios Salys, iki jsigalios $is Susitarimas, diplomatiniais kanalais
pasikeitia savo galiojanéiy vairuotojo pazymejimy pavyzdziais ir savo kompetentingy

institucijy ir centriniy kompetentingy instituciju kontaktine informacija.

3. Pasikeitus kompetentingoms institucijoms ar centrinéms kompetentingoms
institucijoms, Susitariantiosios Salys apie tai informuoja viena kita diplomatiniais kanalais

nekeisdamos $io Susitarimo.

4. Susitariangiosios Salys diplomatiniais kanalais nedelsdamos pranesa viena kitai
apie bet kokius vairuotojo pazyméjimy pavyzdziy pasikeitimus arba bet kokius
Susitarianéiyjy Saliy valstybiy teritorijoje taikomy teises akty pasikeitimus ar pakeitimus,

kurie gali turéti jtakos Sio Susitarimo jgyvendinimui.

9 straipsnis

1. Susitariangiosios Salys perduoda asmens duomenis pagal 3§ Susitarima
vadovaudamosi savo valstybiy teritorijoje galiojanciy teises akty reikalavimais ir taip pat

atsizvelgdamos | savo tarptautinius jsipareigojimus Sioje srityje.

Esant teisés akty, taikomy Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy teritorijoje, asmens
duomeny apsaugai skirty nuostaty skirtumams, del kiekvieno tokio atvejo sprendZiama
individualiai surengus Susitarianéiyjy Saliy valstybiy kompetentingy institucijy

konsultacijas.




2. Asmens duomenys gali bati perduodami tik Susitarianéiyjy Saliy valstybiy
kompetentingoms institucijoms, nurodytoms S$iame Susitarime, ir jy ijgaliotiems
pareigiinams. Asmens duomenys gali baiti perduodami tik Siame Susitarime nurodytais
tikslais ir tik tokiais kiekiais, kokie biitini &iems tikslams pasiekti. Susitarian¢iosios Salys

neperduoda asmens duomeny kitais, ne Siame Susitarime nurodytais, tikslais.

Susitarian¢iosios Salys atsizvelgia j duomeny perdavimo draudimus, nustatytus jy
valstybiy teritorijoje galiojanciuose teises aktuose. Asmens duomenys neperduodami, jeigu
prasomoji Susitarian¢ioji Salis turi pagrindo manyti, kad tai prieStarauja jos valstybeés
teritorijoje galiojanciy teisés akty reikalavimames, jos tarptautiniams jsipareigojimams arba
gali pakenkti duomenuy subjekty teiséms ir laisvems. Jei perduodami neperduotini asmens
duomenys, apie tai nedelsiant prane$ama praSandiajai Susitariandiajai Saliai, tokie

duomenys sunaikinami ir apie tai informuojama prasomoji Susitariancioji Salis.

3. Susitariangiosios Salys uztikrina, kad biity laikomasi riboto duomeny saugojimo
principo, kuris reiskia, kad asmens duomenys néra saugomi tokia forma, kuri leisty
identifikuoti duomeny subjektg ilgiau, nei tai biitina $iame Susitarime nustatytiems tikslams

pasiekti.

4. Prasanioji Susitariancioji Salis pagal § Susitarima gautais asmens duomenimis
gali dalytis su tre¢iaja Salimi tik gavusi rasytinj praomosios Susitariangiosios Salies leidima
ir su salyga, kad tre¢ioji Salis uztikrina tinkamg asmens duomeny apsaugos lygi, kaip tai
suprantama pagal pra§omosios Susitarianéiosios Salies valstybés teritorijoje taikomus teisés
aktus. Pragyme del tokio radytinio leidimo prasanéioji Susitarian¢ioji Salis pateikia
informacija apie duomeny, kuriais ji ketina dalytis su treciaja Salimi, kiekj ir kategorija,
trecigja Salj, kuriai bus perduoti duomenys, taip pat informacija apie tokio perdavimo teisinj

pagrindg ir tikslg.




Siame straipsnyje ,,tre¢ioji 3alis reiskia bet kurj asmenj, institucija, organizacija,
iskaitant tarptautines, kurios néra jtrauktos i Susitarian&iyjy Saliy valstybiy kompetentingy
institucijy sarasa pagal § Susitarima, i§skyrus duomeny subjektus ir Susitarianéiyjy Saliy

valstybiy asmens duomeny apsaugos prieziliros institucijas.

5. Specialiyjy kategorijy asmens duomenu, ypac¢ susijusiy su rasine ar etnine kilme,
politiniais, religiniais ar filosofiniais jsitikinimais, naryste politinése partijose ir profesinése
sgjungose, taip pat duomeny, susijusiy su sveikata, lytiniu gyvenimu, biometriniais ar
genetiniais duomenimis, perdavimas pagal §] Susitarimg yra draudZiamas. Asmens
duomenys, susije su apkaltinamaisiais nuosprendziais, taip pat neperduodami. Siy kategorijy
duomenys gali biiti perduodami ir tvarkomi tik iSimtiniais atvejais, aiSkiai nurodytais

prasomosios Susitarianciosios Salies valstybés teritorijoje galiojanc¢iuose teisés aktuose.

6. Susitariandiosios Salys uztikrina tinkama pagal § Susitarima perduodamy ir
gaunamy asmens duomeny apsaugos lygi imdamosi specialiy ir tinkamy organizaciniy ir
techniniy saugumo priemoniy, taip pat suskirstydamos asmens duomenis | bendrasias ir
specialigsias kategorijas, grieztai ribodamos prieigg prie duomeny, nustatydamos duomeny
saugojimo pagal jy kategorijg tvarkg ir taikydamos proporcingas saugumo ir
konfidencialumo priemones, bei naudodamos pseudonimy suteikimo ar asmens duomeny

Sifravimo budus.

Susitariantiosios Salys garantuoja, kad specialiyjy kategorijy duomeny apsauga

apimty sustiprintas organizacines ir technines saugumo priemones.

7. Susitarian¢iosios Salys imasi visy priemoniy, biitiny perduodamy asmens
duomeny patikimumui, tikslumui ir aktualumui, taip pat jy proporcingumui tikslams
uztikrinti. Jeigu po to kai duomenys perduodami, kuri nors Susitariangioji Salis suzino apie
§iy duomeny nepatikimuma, neproporcinguma ar netiksluma, ji nedelsdama apie tai pranesa

kitai Susitarian¢iajai Saliai, kad biity atlikti biitini pakeitimai.

8. Perduoti asmens duomenys sunaikinami arba taisomi, kai:




a. nustatoma, kad asmens duomenys yra nepatikimi, neproporcingi arba netiksliis

atsizvelgiant | jy tvarkymo tikslus;

b. prasomoji Susitarian¢ioji Salis pranesa, kad asmens duomeny perdavimas
ankséiau buvo pripazintas neatitinkanciu jos valstybés teritorijoje galiojanciy teisés akty

reikalavimy;
c. asmens duomeny nebereikia §iame Susitarime apibréztiems tikslams pasiekti;

d. pasibaigia duomeny tvarkymo terminas, jei j] tiesiogiai nustaté prasomoji
Susitariancioji Salis
e. nutraukiamas $is Susitarimas.

9. Susitarian¢iosios Salys garantuoja asmens duomeny perdavimo ir naikinimo
registro tvarkymg. Registro jraduose pateikiama informacija apie perduoty asmens duomeny
kiekj, juy perdavimo data, laikg ir tiksla, taip pat apie kompetentingg institucija / asmenj, kuris

perduoda, gauna ar naikina asmens duomenis.

10. Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy kompetentingos institucijos uztikrina, kad
duomeny subjektai turéty teise¢ gauti i§ kompetentingos institucijos informacijg, ar su juo
susije asmens duomenys tvarkomi, ar ne, ir, jei taip, susipazinti su asmens duomenimis ir
informacija apie atitinkamy asmens duomeny kategorijas; gaveéjus arba gavéjy, kuriems
buvo ar bus atskleisti asmens duomenys, kategorijas; Susitariandiyjy Saliy valstybiy
kompetentingy institucijy tapatybe ir kontaktinius duomenis; duomeny apsaugos pareigiino
kontaktinius duomenis; asmens duomeny tvarkymo tikslus; teisg¢ pateikti skunda prieziiiros
institucijai ir, jei jmanoma, jos kontaktinius duomenis; numatomg asmens duomeny
saugojimo laikotarp] arba, jei neimanoma, kriterijus, kuriais remiantis nustatomas tas
laikotarpis; teise reikalauti, kad kompetentinga institucija iStaisyty ar iStrinty asmens
duomenis arba apriboty su duomeny subjektu susijusiy asmens duomeny tvarkyma; kai
asmens duomenys renkami ne 1§ duomeny subjekto, bet kokia turima informacija apie ju

Saltinj.
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11. Suinteresuotam duomeny subjektui, kurio duomenys pagal Sio Susitarimo
nuostatas buvo perduoti kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés kompetentingai institucijai,
prasant, jam ne veliau kaip per vieng meénesj nuo dienos, kuria kompetentinga institucija
gauna prasyma, remiantis praSymu pateikiama informacija apie veiksmus, kuriy buvo imtasi.
Kiekvienos Susitariantiosios Salies kompetentinga institucija gali taikyti administracinj
mokest] arba atsisakyti imtis veiksmy pagal praSyma, jei duomeny subjekto prasymai

akivaizdziai nepagrjsti arba neproporcingi, ypa¢ dél jy pasikartojancio pobuidzio.

12. Duomeny subjektas, kurio duomenys buvo perduoti vadovaujantis §io Susitarimo
nuostatomis, turi galimybe reikalauti, kad bty papildyti neiSsamiis su juo susij¢ asmens
duomenys arba i$taisyti, i$trinti netikslls su juo susije asmens duomenys, taip pat reikalauti
apriboti asmens duomeny tvarkyma, jei jy perdavimas pazeidzia $io Susitarimo nuostatas.
Susitarianéiyjy Saliy valstybiy kompetentingos institucijos informuoja kompetentings
institucija, 1§ kurios gauti netikslis asmens duomenys, apie netiksliy asmens duomeny
iStaisymg ar iStrynima arba neiS$samiy asmens duomeny papildyma, taip pat apie asmens
duomeny tvarkymo apribojimg duomeny subjekto praSymu. Suinteresuoto duomeny
subjekto teise gauti tokig informacija reglamentuoja Susitariandiosios Salies valstybes,

kurioje toks prasymas pateikiamas, teritorijoje galiojantys teisés aktai.

13. Susitariandiosios Salys uZtikrina, kad nacionaliné asmens duomeny apsaugos
priezifiros institucija, veikdama pagal atitinkamus Susitarian¢iyjy Saliy valstybiy teritorijoje
galiojancius teisés aktus, kontroliuoty, kaip laikomasi Siame Susitarime nustatyty asmens
duomeny apsaugos reikalavimy. Pazeidus teis¢ | asmens duomeny apsauga, nukentéje
fiziniai asmenys turi teis¢ pateikti skundg nacionalinei duomeny apsaugos prieziliros
institucijai ir teise kreiptis j teisma pagal atitinkamos Susitarian¢iosios Salies valstybés

teritorijoje galiojancius teises aktus.
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14. Jei vienos Susitarian¢iosios Salies kompetentinga institucija suzino apie asmens
duomeny saugumo pazeidima, ji kiek jmanoma grei¢iau informuoja kitos Susitarianciosios
Salies kompetentinga institucija ir suderinusi su minéta kompetentinga institucija imasi
pagristy ir tinkamy priemoniy asmens duomeny saugumo pazeidimui iStaisyti ir galimam
neigiamam poveikiui sumazinti. Vienos Susitarian¢iosios Salies kompetentinga institucija
taip pat nepagristai nedelsdama pranesa duomeny subjektui apie asmens duomeny saugumo
pazeidimg, kai dél tokio asmens duomeny saugumo pazeidimo gali kilti didelé rizika

duomeny subjekto teiséms ir laisvéms.

10 straipsnis

1. Sis Susitarimas neturi jtakos Susitarianciyjy Saliy teiséms ir jsipareigojimams

pagal bet kuriuos kitus tarptautinius susitarimus, kuriy Salimis jos yra.

2. Bet kokie gincai del Sio Susitarimo aiSkinimo ir jgyvendinimo sprendziami
rengiant Susitarianéiyjy Saliy valstybiy centriniy kompetentingy institucijy konsultacijas ir

derybas.

11 straipsnis

1. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui ir jsigalioja pra¢jus Sesiasdesiméiai
(60) dieny nuo paskutinio radytinio pranesimo, kuriuo Susitarian¢iosios Salys informuoja
viena kitg apie Siam Susitarimui jsigalioti biitiny savo nacionaliniy procediry jvykdyma,

gavimo diplomatiniais kanalais dienos.

2. Sis Susitarimas gali biiti kei¢iamas abipusiu rasytiniu Susitarian¢iyjy Saliy
sutikimu. Tokie pakeitimai sudaromi atskirais protokolais, kurie tampa neatskiriama §io

Susitarimo dalimi ir jsigalioja pagal Sio straipsnio 1 dalj.

3. Sio Susitarimo priedai tampa neatskiriama jo dalimi, juos Susitarian¢iosios Salys

gali keisti diplomatiniais kanalais pasikeisdamos prane$imais.

12




4. Bet kuri Susitarian¢ioji Salis gali nutraukti §j Susitarima, diplomatiniais kanalais
issiysdama kitai Susitarian¢iajai Saliai raytinj praneiima. Toks nutraukimas jsigalioja
praéjus SeSiems (6) ménesiams nuo tos dienos, kurig kita Susitariancioji Salis gauna tokj

raSytinj prane$ima.

¢ Do <
Pasirasyta 2023 m. g%% 2[/ 0 4 5@ d. &W-ﬁl’ M/ﬂviem egzemplioriais
lietuviy, ukrainie¢iy ir angly’kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. 'Kilus nesutarimy d¢l Sio

Susitarimo aiskinimo ar jgyvendinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybés Ukrainos Ministry Kabineto

vardu vardu / ! 7
/
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I PRIEDAS
KEITIMOSI INFORMACIJA PRASYMO FORMA

(LIETUVOS (UKRAINOS) KOMPETENTINGOS INSTITUCLIOS PAVADINIMAS)

LIETUVISKAS / UKRAINIETISKAS VAIRUOTOJO
PAZYMEJIMAS
(serija ir numeris)

JIMTOBCBKE / YKPAIHCBHKE ITOCBITYEHHSA
BOJLA
(cepia ma nomep)

LITHUANIAN / UKRAINIAN DRIVING LICENSE
(series and number)

PAVARDE

[TPI3BUILE

SURNAME

VARDAS

IM’31

NAME

GIMIMO DATA

JATA HAPOJIDKEHHA

DATE OF BIRTH

S

GIMIMO VIETA

MICLE HAPOJDKEHHA

PLACE OF BIRTH

Priedas: vairuotojo pazymejimo fotokopija (abi pusés).
Honarox: (poTOKOMNIs MOCBIAYEHHS BOAIS 3 000X CTOPIH.
Annex: photocopy of driving license (both sides).

ATSAKYMAS

(LIETUVOS (UKRAINOS) KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS PAVADINIMAS)

VAH}UOTOJO PAZYMEJIMAS GALI BUTI
KEICIAMAS
(irasyti ,, TAIP" arba ,NE")

ITOCBIJTYEHHS BOJAISA JIIMCHE J1J1 OBMIHY
(exazamu "TAK" uu "HI")

DRIVING LICENSE IS VALID FOR EXCHANGE
(indicate « YES» or « NOT»)

ISDAVIMO DATA

JIATA BUJIAUI

DATE OF ISSUE

GALIOJA IKI

JATA 3AKIHYEHHSI CTPOKY JIIT

EXPIRY DATE
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KATEGORIJOS (SUTEIKIMO DATA)

KATEI'OPII (IATA BIJIKPUTTS)

CATEGORIES (DATE OF ISSUANCE)

10.

VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS ISDUOTAS VIETOJE
KITOS SALIES, NEI SUSITARIANCIOS SALYS,
ISDUOTO VAIRUOTOJO PAZYMEJIMO

(irasyti ,,NE* arba ,,TAIP*. Jei ,,TAIP*, nurodyti anks¢iau
vairuotojo pazymejima iSdavusios valstybes tarptautinj
trumpinj)

[TOCBIAYEHHA TTOXOAMUTDH BIJ[ OBMIHY
[TOCBIJYEHHA BOATA, BUJAHOI'O IHIIOKO
JEPXKABOIO, HDK JEPXKABH JOI'OBIPHUX CTOPIH
(exazamu «HI» abo « TAK». Hrxwo « TAK», mo 3asnavumu
MAKOAHC MIHCHAPOOHY abpesiamypy depicas nNonepeoHbol
suoaui)

LICENSE ORIGINATES FROM EXCHANGE OF
DRIVING LICENSE ISSUED BY A STATE OTHER THAN
THE STATES OF THE CONTRACTING PARTIES
(indicate « NO» or « YES».

If « YES» — specify also international abbreviation of the
counltry of previous issuance)

L1

TEISE VAIRUOTI TRANSPORTO PRIEMONES YRA
ATIMTA
(jrasyti ., TAIP* arba ,,NE*)

[TO3BABJIEHHA [TPABA KEPYBAHHAA
TPAHCIIOPTHMUMMU 3ACOBAMU
(Bkazatu “TAK” un “HI™)

THE RIGHT TO DRIVE VEHICLES IS DEPRIVED
(indicate "YES” or "NO”)

15




II PRIEDAS
I. ATITIKTIES LENTELE

Ukrainos vairuotojo pazyméjimuy, iSduoty iki 2008 m. lapkricio 16 d., keitimas j
Lietuvos vairuotojo pazyméjimus

Ukrainos vairuotojo pazyméjimy

Lietuvos vairuotojo pazyméjimy

kategorijos kategorijos
A AM, A1, A2, A
B B, Bl

II. ATITIKTIES LENTELE
Ukrainos vairuotojo pazyméjimy, iSduoty po 2008 m. lapkricio 16 d., keitimas j
Lietuvos vairuotojo pazyméjimus

Ukrainos vairuotojo pazyméjimy Lietuvos vairuotojo pazyméjimy
kategorijos kategorijos
Al AM
A Al, A2, A
Bl Bl
B B

III. ATITIKTIES LENTELE
Lietuvos vairuotojo pazyméjimy keitimas j Ukrainos vairuotojo pazyméjimus

Lietuvos vairuotojo pazyméjimuy Ukrainos vairuotojo pazyméjimy
kategorijos* kategorijos

AM Al

Al Al

A2 Al

A (£25kW, 0,16 kW/kg) Al
(jgyta po 2011 m. sausio 18 d.)

A A, Al
A (su kodu 79.03) B1 (su kodu 79.03)

B1 Bl
(igyta iki 2011 m. sausio 18 d.)

B1 (igyta po 2011 m. sausio 18 d.)+A Bl

B B

* Jeigu prie kategorijy nurodytas 78 kodas (pazymeéjimas galioja tik transporto priemoneéms
su automatine pavary déze), pakeistame vairuotojo pazyméjime taip pat turéty biiti

atitinkama nuoroda arba toks vairuotojo pazymejimas nekeiciamas.
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YIOJIA
MIK YPSJIOM JJUTOBCBKOI PECIIYBJIIKA TA KABIHETOM MIHICTPIB
VYKPAITHHA
PO B3AEMHE BU3HAHHSI TAOBMIH HAIIIOHAJIbHUX ITOCBIJIYEHb

BO/IIs1

Ypsn Jluroeeskoi PecnyOuiku Tta KabGimer MinictpiB  Ykpaiom (mami —

Jorogipui Cropoun),

ypaxogyioyu 3000B’s13aHHs, 110 BUILIMBAIOTE 13 JIBOCTOPOHHIX TadararocTOPOHHIX

JIOTOBOPIB, yyacHUKaMu SKuX € 00uaBi Jorosipui Ctoponu,

ypaxogyroyu, 10 B 000X Aep:kaBax IpaBHiIa JOPOXKHBEOTO PyXy Ta JOPOXKHI 3HAKH
BIUIOBIIAIOTE  NOJIOXEHHsAM  BijeHcbKOI  KOHBEHIII  Tpo  JOpPOKHIH — pyx
Big 08 mucromana 1968 poky, a kareropii TpaHCHOPTHUX 3aco0IB Ta IMOCBIAUEHHS BOJIs, a
TaKo)X YMOBHM Ta ICHHMTH BIJNOBiIalOTh BUlle3azHadeHi KoHBeHLil Ta B IloMy
Binnoeingatots Jupexktuei 2006/126/€C €pponeiicbkoro Ilapnamenty ta Pamm Bim 20

rpyaHs 2006 poky npo mocBiAYeHHS BOIIL,

3 Memoo NOJIAJIIIOT0 PO3BUTKY Ta 3MIIIHEHHSI CIIiBpOOITHHUIITBA, BUTLIHOTO UII000X

JIepIKaB,

npazHyyu HajaBaTH OUIbLIE CIPOLIEHb I'poMajsHaM JepxaBu oaHiei JlorosipHoi

CropoHH, siKi HOCTIHHO NPOXKUBAIOTH HA TEPUTOPIT AepkaBy iHImoi JJorosipaoi CTopoHH,

JOMOBHITHC IIPO TaKe!:




Crarra 1

Jorosipui CTOpOHM B3a€MHO BH3HAIOTH Ta J03BOJBSIIOTE OOMIH HAIlOHAILHHX
IIOCBIJIMEHb BOJIisL, SIKI HE € TUMYACOBHUMH, € JIHCHUMHU Ta OyJIM BHIAHI KOMIIETEHTHHMH
opranamu Jepikas JloroBipaux CTOpiH BiANOBIIHO JI0 32aKOHOJIABCTBA, 1110 JII€ HA TEPUTOPIT
nepxas Jorosipuux Ctopin (1ami — MocBiIYeHHs BO/1is1), CBOIM rPOMaIsiHAM, sIKI TOCTIHHO
IpOKUBAIOTL Ha Teputopil nepxkasu immol Jlorosipmol Croponu (Jayi — BIaCHHUK
nocBiguents Bojis). Kareropii mocBigyeHb BOJIS, [0 HiAIAraloTh oOMIHY, 3a3Ha4YeHi B

Honatky II jo niel Yroaum.

Crarra 2

I. Tepmin «iocTiliHe MPOKUBAHHS» BM3HAYAETHCS BIAIOBIAHO 0 3aKOHOJABCTBA,

mo jie Ha Teputopii gepxkas Horosipuux CropiH.

2. TepMiH «KOMIETEHTHI OpraHu» o3Hadae opradid abo iX yIOBHOBaXKeHI
migposaiau aepxkas Joropipaux Cropis, siki 6e3nocepeIHbo 3A1HCHIOIOTE BUAaYy Ta 00MiH

IIOCB1/IYEHB BO/IIS Ta YIIOBHOBaXKEH1 0OpoOIIsITH BIAMOBIAHI TIepCOHANLHI JaHi.

3. TepMmiH «leHTpaTbHI KOMIIETEHTHI OpraHuy» 03HaYae Opraiu aepikas JloroBipHux

CropiH, 10 chepH yIpaBIiHHS SKUX HAJIEKATh KOMIIETCHTHI OpraHy.

4. TepmiH «MenuuHa [OOBiTKAa BOMISI» oO3HA4Yae JIWCHY JIOBIJIKY, BHIAHY
KOMIIETEHTHUM 3aKJIaioM OXOpoHH 370poB’s Jorosipuoi CTOpPOHH, SKa IT1ITBEPIIKYE
(i3uuHy Ta HCUXIYHY NPUIATHICTE 0COOH 10 KEPYBAHHsA IIEBHOIO KATEIOPICIO TPAHCIIOPTHUX

3ac001B.

5. Tepmin «repcoHallbHl JaHi» o3Havyae Oyap-saKy iH(OpMAIiIO0, IO CTOCYETHCS
¢13uuHOT 0co0H, AKY 1IeHTH(IKOBAHO UM MOKHA igeHTH]IKYBaTH (Hali — cy0’eKT TaHHX);
(i3u4HOI0 0c00010, SIKY MOXKHA 1JISHTH(IKYBATH, € TaKa 0co0a, SIKY MOKHA 11eHTH(IKYBaTH
[pPSAMO  YM  OIOCEPE/IKOBAHO, 30KpeMa, 3a TaKuMH iJeHTu(ikaTopamMu, SK 1M,
inenTUdikaniiuui HOMED, JlaHi po MiciienepeOyBaHHS,
OHJTaHH-1IeHTUiKaTOp abo 3a OJHUM YM JeKiibKoMa (paKkTOpaMu, [0 € BH3HAYATEHUMH

st (isuunol, (PI310JIOTIYHOI, I'eHETHYHOI, PO3yMOBOI, €KOHOMIYHOI, KyJbTYPHOI YH




COLIAJIBHOT CYTHOCTI Takoro ¢y0’eKra JaHHX.

6. TepMiH «onpalOBaHHs IEPCOHATBHUX JAHUX» O3HAYae OyIb-gKYy Olepario ado
HM3KY oOllepalliil 13 IepCOHaIbHUMHU JilaHUMM abo HabopaMH MepCOHANLHHUX TaHHUX 13
BUKOPHCTAHHSM aBTOMATH30BaHUX 3aco0iB abo Oe3 HHMX, Taki sk 30MpaHHs, peecTparlis,
opraHizailis, CTPyKTypyBaHHs, 30epiranHs, ajanTaiis 4u 3MiHa, MOIIYK, 03HaHOMJIEHHS,
BUKOPHUCTAHHS, PO3KPUTTS depe3 IepeJaBaHHs, PO3IMOBCIOJKCHHS YM HaJ[AHHS 1HIIUM

HUHOM, YIIOPAAKYBAHHS TH KOMGiHYBaHHSI, OGMC)KGHHH, CTHpaHHA YW 3HUIICHHA.

7. Tepmin «iepejaya» o3Hayae OOMiH JaHMMM MK KOMIICTCHTHHMH OpraHaMH
nepxas Jloroipuux Cropid. [lojanbina nepejaya JaHux IHIIMM Jep)KaBaM HE IIiIIanae

Hiﬂ [TOHATTS «IIepeaada».

CrarTsi 3

1. BracHHK TOCBiAUEHHS BOJif, BUAAHOIO HA TEPUTOPIl JIepKaBH OJIHIET 3
Horosipaux CTtopiH, Mae mpaBo Ha TepHTopii nepxasu iHmoi Jlorosipuoi Ctoponu
0oOMIHATH HOro/ii IoCBIT4eHHs BOJIiA KaTeropii, 3a3Haueuux y Jlomarky 11 mo miei Yroau, 6e3

CKJIaJJaHHsl TEOPETHYHHUX Ta IPAKTHYHUX ICITUTIB.

2. Jlnst wined nyskry 1 miel crarTi BIACHMK TIOCBIMYEHHS BOJIS TIOBHHCH
BIANOBLAATH, SK L€ IependadeHo 3aKOHOJIABCTBOM, IO JIiE€ Ha TEPUTOpil JepKaBu
Horosipuoi Ctoponu, ae Oyzme 3uificHioBathcs 0OMiH, MPABOBHM BHMOTaM MO0 BIKY,
HeoOXiIHOrO /I OTPHMAHHS BiIOBIAHHMX KaTeropiil MOCBIAYEHHS BOJIS, MIOA0 SKHX

3A1MCHIOBATUMETHCS 00OMIH.

3. ExBiBaJIeHTHICTb Kareropiii mocsigdeHb Bomis aepkaB Jlorosipuux Cropin

Bu3HauaeThes B Jlogarky 11 jro miei Yrou.

4. OOMeKeHHs LIOJ0 KepyBaHHS TPAHCIIOPTHUMH 3aco0aMH, sIKI MOXKYTh OyTH
BCTAHOBJICH] 3aKOHOJABCTBOM, IO Ji€ Ha TepuTopii gepxkau JlorosipHoi CropoHu, e
3MIHCHIOBATUMETRCS OOMIH, 3aCTOCOBYIOTHCH 3 ypaxyBaHHSIM JIaTH OTPHMAaHHS IpaBa
KepyBaHHS TPAHCHOPTHHUMH 3acobaMu  BIANOBIAHHX KATEropii, IO 3a3HAveHe B

MOCBIYEHHI BOJIis, sIKe I1i/yisirac 0OMiHY.




Crarra 4

1.lg Yroma 3acTOCOBYETLCH TIILKH JIO IIOCBIJIYEHb BOMISI, BHMIAHMX 110 IATH
OTPUMAaHHs BIACHHUKOM TaKOIO IMOCBIMEHHs BOJis IIpaBa Ha IOCTIMHE MPOXKUBAaHHS Ha

Teputopii nep:kasu Jlorosipnoi CToponwu, ae 3AiHCHIOBATUMETECS OOMIH.

2.1lga Yroga He 3acTOCOBYETHCS A0 IOCBiAYEHL BOJIs, sKI OyJH OTpUMaHi B
pesyabTarTi 00MiHY MOCBiUeHb BOJIsI, BHIAHUX IHIIOKI JEPKaBOIO, i SKi HE IIiIISraroTh

obminy Ha TepuTopii nep;kasu Jorosipaoi CTopoHu, Ie 3iHCHIOBATHMETHCS 0OMIH.

3. JIokyMeHTH, BUJIaH1 BIJIIOBIHO JI0 3aKOHOJABCTRA, 110 i€ Ha TEPUTOpIi AepikaB
Joroeipaux CropiH, AKi 3aCBi{4yIOTh Ii{IrOTOBKY Ta MEPENiAroTOBKY BOJIIB abo BUIaHi
BHITyCKHHKaM KypciB BOJIIB, HE € IPEJMETOM BU3HAHHS 3 METOK OOMIHY B MeXax Iiiel

VYroau.

Crarra 5

1. Jlnst  oOMIHY IIOCBIIMEHHsS BOJis BJIACHHK IIOCBITUEHHS BOMIS ITOJAE

KOMIIETCHTHOMY Oprany jepkasu iHioi JlorosipHoi CTOPOHHM Taki JOKYMEHTH:

a) JIMCHUI JTOKYMEHT, IO HiATBEpPAXKY€ I[IOCTIHHE I[POKUBAHHS HA TEPUTOPIl

Jiepakasu 1H1o1 JloroeipHoi CtoponH;

b) opurinan AificHOro TOCBIYECHHs BOJlis 3asBHHKA Ta HOro 3acBiI4eHHNH
BIITIOB1/IHO J10 3aKOHO/ABCTBA, 110 i€ Ha TePUTOPIT jeprxkasH inuiol Jlorosipaoi CTopoHH,

nepexsa/l MoBOo JiepxkasH 1Hol Jlorosipuoi CToponu, Jie 34iHCHIOBATUMETHCS OOMIH;
) JHCHY MeJIMYHY JIOBIJIKY BOJIIS;

d) JoKyMeHTH, 1110 MITBEP/DKYIOTH OIUIaTy 300py abo mocayr 3a 00MiHITOCBITYEHHS

BOJIIA,

€) iHII JOKYMEHTH, sIKi BHMAraroThbCsi KOMIIETEHTHHUM OPraHoM JIepKaBH 1HIIOT
HorosipHoi CTOpOHM BIANIOBIIHO JI0 3aKOHO/IABCTRA, 110 JIIE HA TEPUTOPIT Jep)KaBH Takol

Horosipuoi Ctoponu.




Crarra 6

1. Jlnsg mepeBipku AiMCHOCTI Ta CHPAaBXKHOCTI IOCBIAUEHHS BOMiS KOMIICTEHTHHI
opran aepxkasu Jlorosiproi CToponH, 1110 3/idcHIOBaTHME 00MIH ITOCBITUEHHS BOIis, MOYKE
3[1MCHIOBATH OHJIAHH-IIEPEBIPKY MOCBITYEHHS BOJIisl, BHJIAHOIO KOMIIETEHTHHM OPraHOM
JIepiKaBH 1HII101 Jorogipuoi Croponu, 3a JIOIIOMOTI' 0O otiuiiinoro
BeOmopTaly Takoro KOMIETEHTHOTO OpraHy, HaJCHJIATH I[MMCbMOBHM 3aMT  JI0
KOMIIETEHTHOTO oprany jaepskasH iHmoi JloroBipaoi CTOPOHM IHIUTOMATHYHHMH KaHATaMN

abo CICKTPOHHOIO ITOIUTORO.

JIMnnoMaTHYHHMM  KaHaJlaMHM  3allUT HaJCHIAE€TBCS KOMIIETCHTHHM OPraHoM
Ykpaincekoi Jlorosipaoi Croponu yepes ITocosibero JIuToBehkoi Pecnybmiku B Yipaini,
a KOMIIETeHTHUM opraHoM JIutosebkoi Jlorosiproi Croponu — yepes [loconbcTBo YKpainu
B JIutoBcekiit Pecnybmini. @opmar 06Miny iHGOpMAIiE€IO 3 BAKOPHCTAHHAM €JEKTPOHHOT

IOIITH BCTAHOBJIKOETHCS KOMIIETEHTHUMU opraHaMu jepskas Jlorosipauux CTopiH.

2. Komnerentnuit opran Jjiep:xaeu iHioi Jlorosipaoi CTopoHu Hagac BiJMOBIAL Ha
3anUT Npo JIHCHICTH Ta CHPABXKHICTH IOCBUIYEHHS BOLis mpoTsaroM Tpuauata (30)

KaJICHIapHUX JHIB MICIs OTPUMAHHS 3aIIUTy .

3. Jlng mepenadl 3anMTy Ta HaJaHHS BIANOBIMI HA 3alUT KOMIICTCHTHI OpraHM
Jepxkas  Jlorogipuux CropiH BHKOPHCTOBYIOTH (opmy «OOMiH iH(OpMaIieoy», 1o

mictutbes B Jloparky 1 1o wiel Yropau.

4. Komnerentnuii opran aepxasu JJoroipaoi CTOpomHH, 110 3MiHCHIOBATHME 00MIiH
IIOCBIAYCHHS BOJis, BIAMOBIIsi€ B 0OMIHI MOCBIYEHHS BOIIS B pasi, SKIIO KOMIIETEHTHHH
opran jepxasu iHmoi JlorosipHoi CropoHd Hazac iHdopMamilo Mpo HemiHCHICTE
IOCBIAUEHHs BOAIA ab0 BIACHUK IMOCBIYEHHs BOJis 11030aBlICHHN IIpaBa KepyBaHHs
TPaHCIIOPTHUM 3aCO00M HH TUMYACOBO 0OMEKEHHU y TAKOMY IIpaBi Ha TEPUTOPII AepiKaBH

irmoi Jloroeipuoi Ctoponwy.




5. TTonoxenns 1iel cTarTi He 3a4iNar0Th lpaBa KOMIIETEHTHHX OPraHiB Jep:kaB
Joroipuux CropiH BHKOPUCTOBYBATH 1HINI HAasiBHI CIIOCOOM MNepeBipKM AIHCHOCTI Ta
CIPABXKHOCTI IOCBiUEHHs BoJis abo mnpuilMatv BiJl BJIACHHKA [OCBIJMEHHS BOJIIs
JOKYMEHTH, SIK1 I11ITBEP/DKYIOTE JIHCHICTE Ta CHPABKHICTH MOCBIYEHHS BOJIisI, TTOAaHOTO
ans oOminy. Taki JOKYMEHTH TIOBHHHI OyTH JIerajli3oBaHi, $KIINO 1HII BHMOIH He

BCTAHOBJICHI MIKHAPOAHHUMH JIOTOBOPAMH, yUacCHHKaMH AKUX € 00u181 Jlorosipui CTopoHu.

Crarran 7

1. KommerenTHu# opran Jiepskasu oaHiel Joropipaoi Ctoponu, e Oyiio 3aiicHEHO
00MiH, ITOBepTaE OPHUriHAI OCBIYEHHS BOJIIsL, IO OyJI0 0OMIHsIHE, KOMIIETEHTHOMY OpraHy
nepikasy iHmo1 Jlorosipnoi CTopoHH JUIUIOMATHYHUMHE KaHajlamu. KoMieTeHTHHIH oprad
VYxpainunepenae oOminsue nocpiguenus Boxist lloconsetBy Jlutosebkoi PecryOiiku B
VYkpaini, a komneTeHTHHH opran JlutoBebkoi PecnyOniku nmepenae oOMiHSHETOCBI TUCHHS

Boaist [ToconberBy Ykpainu B JIuToBehkiit PecyOomiti.

2. Ao xoMmreTreHTHUH opraH jgepxaBu ojHiel JloropipHoi CTOpoHH OTpUMYE 3a
pesyibraTaMu 0OMIHY HEiliCHE YM HECIpPaBKHE MOCBIAYEHHs BOJIIs, BiH IOBIAOMIISE IIPO

11e KOMIIeTEeHTHHH oprau aepkasy inmmoi Joroeipuoi CtopoHu.

CrarTa 8

1. llenTpanbHUMH KOMIIETEHTHUMH opranamu jgepkas Jloroeipaux Cropin Juis

BHKOHaHHs 11i€l YToH €:
a) u1s1 YKpainu — MiHicTepcTBO BHYTPIIIHIX cripaB Y KpalHH.

b) s JIurosebkoi Pecny6nikn — MiHicTepeTBo BHyTpimHiX crpaB JIMTOBCBEKOT

Pecmy6miku.




Komnerentnumu opranamu nepxan Jlorosipuux CTOpiH JUIsl BAKOHAHHS 1€l Y1011

a) 1 Ykpainu — ['onosuuit cepsicuuii nentp MBC;
b) ms Jlutorebkoi Pecny6iiku — JepskaBHe mianmpueMcTBo «Regitray.

2. Horogipui CTopoHH 0OMIHIOKOTBECS 3pa3KaMH CBOIX JIHCHHUX IMOCBITUEHDL BOIis Ta
KOHTAKTHOIO 1H(OPMAIEI0 CBOIX KOMIIETEHTHUX OPraHiB i HEHTPaJbHUX KOMIIETEHTHUX

OpraHiB JIMIIOMAaTHYHHUMHU KaHAJIAMH J1I0 HaOpaHHs YMHHOCTI 1€ YTO/1010.

3.V pasi 3MiHH KOMIIETEHTHHUX OprauiB abo LEeHTPaIbHUX KOMIIETEHTHUX OPraHiB
Horogipui CtopoHH iH(GOPMYIOTE OJHA OAHY IO II¢ JAMIUIOMATHYHUMH KaHalaMu 0e3

YHECEHHsI 3MIH J10 1€l YTO/IH.

4. Jlorogipai CTOpOHH HEBIIKIATHO IH(GOPMYIOTH OJHA OJHY AMIUIOMATHYHHMHU
KaHajlaMd 1po Oynb-siKi 3MIHM B 3pa3kax IOCBilYeHb BOJs abo Oyjb-siKi 3MiHH 4Yd
JIOITOBHEHHSI 10 3aKOHOJABCTBA, 110 Jiie Ha Tepuropil jgepxae Joroeipuux CropiH, ski

MOJYKYTD BIITMHYTH Had BUKOHAHHA I_[ie'll VYroau.

Crarra 9

1. Horogipui CropoHM IepemaioTh NEPCOHANBHI AaHi B Mekax Iiel Yromu
BIJIIIOBI/THO JI0 BUMOI' 3aKOHOJIABCTBA, 110 JIi€ HA TEPUTOPII IX AepikaB, YPaX0oBYHOUH TAKOIK

cBOT MKHaApO/Hi 30008’ s3aHHs B 111l chepi.

V pasi Ko € po30iKHOCTI B MOJOKEHHSIX 3aKOHOJIABCTBA, 1110 JI€ HA TepUTOPIl
nepxkaB JloroBipaux CropiH, y cdepi 3aXUCTY MEPCOHAIBHUX JJAHUX, KOJKHE TAKe ITHTAHHS
BHPIIIYETHCS B KOWKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKY ITICJIs KOHCYJIbTAIIM MY KOMITIETEHTHHMH

opranamu aep:kas Jlorosipaux Ctopin.




2. llepconanbHi JaHi MOXKYTh Ilepe/iaBaTHCs TUIBKH KOMIIETEHTHHM OPraHaM Jep:KaB
Horopipuux CropiH, BU3HAUCHUM Yy il Yrojl, Ta X YIIOBHOBaYKEHHM I10CAIOBHM 0CO0aM.
[lepconanbhi 1aHi MOXKYTDL epeaBaTHUCs TUIBKH JUIs LiJeH, BU3HAYEHUX Y il Yo/, Ta B
o0cs3i, mponopriiinoMy nuM 1imaM. JJoropipai CTopoHH He Iepe/1atoTh IepcoHaIbHI JIaHi

JUISL IHIIMX 1J1eH, HIK Ti1, 1[0 BU3HAYeH] B il Yrol.

Jorogipai CTOpOHM BpaxoBYHOTh 3a0OPOHM Ha Ilepejavy JIaHWX, YCTAHOBJIEHI

3000B’s3aHHAM a00 MOMe 3aBJlaTH IIKOAM npaBaMm i cBobogam cyO’ekTiB gaHux. Y pasi
nepejiadl epCOHANBHUX JIAHMX, SKI He NiUBIrarTh nepeaadi, 3amutyioua Jloroeipaa
CropoHa HeraiHo MNOBIIOMIISIETBCS PO 1€, 3HMUIIYE Taki Jiadi Ta iHPOpPMYE IpO Le

sanuTyBany Jorosipmy Cropomny.

3. Horosipui CTOpOHH TrapaHTyIOTh JOTPHMAHHS NPHHLUAIY OOMEXKEHOro
30epiraHHs JaHUX, KU [OJSITaE B TOMY, IO IIEPCOHANBHI JaHi He OyayTh 30epiraTucs y
(opmi, sika J1o3BOJIsE 1MeHTU(DIKYBATH cy0 €KTa JaHUX MOBIIE, HDK 116 HEOOXigHO IIst

JIOCATHEHHS 111JIeHl, BU3HAYEHUX LI€K0 YTOI0H0.

4. 3anuryroua Jlorosipaa CTopoHa MOJKe IIOIIHPIOBATH ITEPCOHATBHI JJaHi, OTPUMaHi
B Mexax uiei Yroxau, tperih CTOpoHI TIIBKH 3 MHCBMOBOTO JIO3BOJIY 3allHTyBaHOL
Horosipuoi Croponu Ta 3a ymoBH, mo TtpeTss Ctopona 3abesredye HAIEKHHI piBEHB
3aXMCTY IEePCOHAIBHUX JaHUX Y PO3YMIHHI 3aKOHOJABCTBA, IO Ji€HA TEPHTOPIT AepiKaBH
3anutyBaHol J{oroeipHoi CtopoHu. Y 3amuTi Mpo TakWil MUCEMOBHH 03BN 3aUTYIOYA
JorogipHa CropoHa Hajlae iH(popMalito npo 00CsIr Ta KaTeropiro JaHuX, IKUMH BOHA Mae
Hamip nowuputd Tperid Croponi, npo tpetto CTopoHy, sIKii OyayTh nepenmaHi laHi, a

TAKOXK IPABORBI I1JICTABH Ta METY Iepeaaul.




Jns mineit miei crarTi «Tpetst CTopoHa» 03Hauae 6yaAb-IKy 0co0y, Opram, yCTaHOBY,
Oprasizalito, y TOMY YHCJ MDKHApOJIHY, SIKI HE BXOASATH A0 MEPENTIKY KOMIIETEHTHHX
oprauiB aepxas [lorosipaux Cropin 3a wieio YroJot, 3a BUHIATKOM Cy0 €KTa JaHuX Ta
KOHTPOJIIOIOUYMX opraHiB nepxas Jlorosipuux CtopiH y cdepl 3aXHCTy NEepCOHAILHUX

JaHHUX.

5. Ilepenaua ocobnuBHX KaTeropit MepcOHAILHUX JAHUX, 30KpeMa THX, IO
CTOCYIOTBCSI PAcOBOIO YM E€THIYHOTO IIOXO/DKCHHS, TMOJITHYHMX, peliridiaux abo
CBITOIJSIHMX TEPEKOHAHb, YJIEHCTBA B IOJITHYHHX HapTisx Ta mpodeciiinux crinkax,a
TaKOX JaHHX, 10 CTOCYIOThCH 3/I0POB’ s, CTATEBOT0 JKUTTS, OI0METPHUHUX aO0reHETHUHHX
JaHuX, y Mexax 1iel Yroau 3aboponserses. He mijuisiraloTh Takosk repegadi mepcoHaibHi
JlaHl, OB’ s13aHi 13 cy iumicTio. Taki kaTeropii TaHUX MOKYTh TepeIaBaTHCS Ta 00POOIISITHES
JIMIIE Y BAHATKOBHX BHIIA/IKaX, IPAMO Nepe1daueHuX3aKoHOJaBCTBOM, 1110 JIi€ Ha TEPUTOPIT

nepxkaBd 3anutyBanoi Jloroeipuoi CTopoHH.

6. Horoeipui CropoHH 3abe3leuyioTh HaIEXHHH PIBEHB 3aXHCTy MEPCOHATLHUX
NAaHUX, 10 IepefaHi Ta OTpUMaHi B Mexax i€l Yrou, MUISIXoM YXKUTTS KOHKPETHHX Ta
BIJNOBIJJHAX Opra”izaliffHuX 1 TeXHIYHHX 3axoaiB Oe3mexkw, a TakoX Kiacu(pikarmil
NEPCOHAJIBHHUX JJAHMX Ha 3arajlbHi Ta 0COOIIBI KaTeropii, CyBOporo 00OMesKeHHs J0CTYITY 0
JIAaHMX, yCTAHOBJICHHs MOPSIAKY 30epiranHs JJaHuX BiJIIIOBIIHO/IO 1X KAaTeropii Ta 3 YKUTTAM
IPONOPIIHHUX 3aX0/iB Oe3neku Ta KOH(IAEHIIHHOCTI,a TAKOXK BHKOPHUCTAHHS METO/iB

nceBIOHIMI3aIT abo mudpyBaHHs TaHHX.

Jorosipui CTopoHM TrapaHTyiOTh, IO 3aXHCT OCOOJMBHX KATEropill HaHHX

YKIIIOYaTUME 3a0€3IeUCHHS IIOCUICHUX OpraHi3aliiiHuX Ta TeXHIYHUX 3aX0/1iB Oe3MeKu.

7. orogipai CTOpOHM BKHMBAIOTH YCiX HCOOXIJHHUX 3ax0iB Ui 3a0e3ledeHHs
JOCTOBIPHOCTI, TOUHOCTI Ta aKTyaIbHOCTI MePeIaHuX MEPCOHAILHUX JaHMX, 8 TAKOK IS IX
IponopIiiHOCTI LM, Y pa3i sIKIo micss nepeaadi ganux 6y ab-akii Jlorosipuiit Ctoponi
cTaHe BiZIOMO 1IpO IX HEJAOCTOBIPHICTb, HEMPONOPIIHHICTE ab0 HETOYHICTh, BOHA
HEB1JIK/IaHO OBLIOMIISE 11po 1ie iHmry JloroipHy CTOpoHY 3 METOIO BHECEHHS HEOOXIHUX

3MIH.




8. Ilepenani nepcoHalibH1 JIaHl NUISITAOTh 3HUAIIEHHIO a00 BHIIPABICHHIO B TAKHX

BHIIAJIKax:

a)y pasi BUSBJIECHHS HEIOCTOBIPHOCTI, HENPONOPLIHHOCTI abo HETOYHOCTI

IEPCOHATBHUX JaHUX LLIIM 00poOKH;

b)y pasi skmo 3anutyBana Jlorosipua Cropona MOBIJIOMHIA, O Iepejada
[EePCOHANILHUX JIAHUX padilie Oyjia BU3HAHA TAKOK, IO He BIJNOBIJAE BUMOIam

3aKOHO/IAaBCTBA, II[0 Ji€ Ha TEPUTOPII 11 1epiKaBu;

C)y pa3l sKIIO IepcoHalbHI JaHl Oliblle He NOTPIOHI IS DOCATHEHHS IIIIEH,

BHU3HAYCHHUX Yy 1iH Yromui;

d) y pasi 3axiH4eHHS cTPOKy 00poOKH, KO BiH OyB Oe3mocepe/IHbO BCTAHOBIEHUH

3anuTyBaHoio JloropipHoto CTOpoHOIO;
€) y pasi NpunuHeHH: il el Yromm.

9. lorosipHi CTOpPOHH TrapaHTYIOTh BEJEHHS PEECTPY Mepeaadi Ta 3HHIICHHS
IEPCOHANBLHUX JAHUX. 3allMCH B PeecTpl MICTATH iH(popMalilo mpo olcar mneperaHux
INEepCOHATBHUX [aHMX, JAaTy, 4dac 1 LIl IX Iepejadi, a TaKoXK [P0 KOMIIETEHTHHH

oprat / oco0y, siki nepejaroTh, OTPUMYIOTH 200 3HHUILYIOTh IIEPCOHABHI HaHi.

10. Komnierentni opranu Jiepxas Jorosipuux Cropin 3a0e3meuyioTs cy0’exTam
JIaHUX IIpaBo OTPUMYBaTH BIJI KOMIIETEHTHOro opramy iHdopMaiilo mpo Te, YH
00poOIAIOTECS MEepPCOHAbHI JaHi, siKi HOro/ii cTocyroThes, 1, SKIO LE TaK, JOCTYI 0
HNepcOHAIBHUX JaHUX Ta iH(QOpMAIio Mpo Kareropii NepcoHaIbHUX JaHUX, SIKHX BOHH
CTOCYIOTLCS; OJIepKyBauiB ado Kareropii ojiepikyBadyis, skuM Oysio abo Oyje po3KpHTO
IepCOHAIBHI [JlaHi; HaliMEHyBaHHs Ta KOHTAKTHI JlaHI KOMIIETEHTHHMX OpPraHiB JIepiKaB
Horosipuux CTopiH; KOHTAKTHI JIaHi MpaLiBHUKA, BIIMOBIIAIBHOIO 34 3aXHCT JAHKUX; 111
00poOKH NepcoHaTbHUX JaHUX; IPABO HA MOAHHS CKapr JI0 KOHTPOJIIOKYOro Opraiy Ta
HOro KOHTaKTHI JlaHl, SKIIO IIe MOMJIHMBO; IepeadadyBaHuii CTPOK 30epiraHHs
HEPCOHANIBHUX JaHMX abo, SKIIO Le HEMOXIIHBO, KPHUTEpil, [0 BHKOPUCTOBYIOTHCS JIst
BH3HA4YEHHsl 1bOIO CTPOKY; HAsBHICTL IIpaBa BHMAraTd BiJ KOMIIETEHTHOIO OpraHy

BUIIPABJIEHHs a00 3HULICHHSI IEPCOHATLHUX JIAHUX YK 0OMeKeHHs 00pOOKH MepcoHaIbHIX

10




JAHMX, 110 CTOCYIOTBCH CY0’€KTa JaHHX; KOJIM [IepCOHAIIBHI JIaHi He 30UparoThes B ¢y0 ekTa

TaHUX, OyIb-sIKY HAABHY iH(OPMALIIIO PO JPKEPENIO X MOX0/KEHHS.

11. Ha 3amut 3ainTepecoBaHoro cy0’exkTa jaHux, uui Jjiani Oyid nepejai
BIJITOBITHO 10 TOJI0KEHD 1L1€1 YT0oAKM KOMIETEHTHOMY Opramy Jep:kap inuioi JJorosipuoi
Croponu, TakoMy cy0’€KTy AaHHUX MPOTATOM OJHOTO MiCALS Mics OTPUMAaHHS 3aluTy
KOMMETEHTHUM OPraHOM HaJIaeThest IH(opMaltist 1po aii, y:xuTi 3a 3anutoM. KoMmeTeHTHHIT
opras koxHo1 JTorosipaoi CTOpOHH MOKe CTATHYTH 8/ IMIHICTpaTHBHUIT 30ip a00 BIAMOBUTH
y BHKOHAQHHI 3amUTy, SKIIO 3alUTH cy0’e€KTa JaHUX € SBHO HeoOrpyHTOBaHHMH abo

HEIPOIOPLIHHIMH, 30KpeMa, depe3 X IOBTOPIOBAaHU XapakTep.

12. Cy6 ekt jaHuX, JaHi SKOTO IEpellaHl BiAMOBIOHO 10 MOJOMKEHL Iiel YTomwu,
IIOBUHEH MaTH MOKJIHMBICTH BUMAraTé JONOBHEHHS HENOBHHX MEPCOHAIBHUX JaHUX, IO
Horo/ii crocyroThes, a0 BHIIPABIIEHHS, 3HUINEHHS HETOYHMUX IEPCOHAJIILHUX JAaHMX, 110
foro/il cTocyroThbes, a TaKoXK BUMaratu oOMexKeHHs 00pOOKH MepcOHATbHUX JIAHUX Y pasi
AKIIO iX mepejnadya IHOpYLIye TonokKeHHs Iiel Yroau. KommereHTHI opranu Jepikas
Jorosipuux Ctopin iHGopMyIOTs KOMIETEHTHHUIT OpraH, BiJ AKOTo OyJIH OTpUMaHI HETOUHI
IePCOHAJIBHI JIaHi, PO BUIIPABIEHHS a00 3HUIIEHHS HETOYHUX YH JIOTIOBHEHHS HETIOBHIX
NIEPCOHAIIBHUX JIAHHUX, a TAKOXK IIP0 00MEeXeHHs 00poOKM MepcoHanbHUX JaHHUX HA 3aIlUT
cy0’exrta nanux. [Ipaso 3aintepecoBanoro cy0’ckra JaHux Ha OTpUMaHHS Takoi iH(opmarii
PEryJIoeThes 3aKOHOJAaBCTBOM, L0 /i€ Ha TepuTopii Jepxkasu JlorosipHoi CtopoHH, Ha

TEPUTOPIT AKOT MOAAETHCS TAKUH 3AITHT.

13. Jorosipui Ctoponu 3abe3meuyroTh 3AiiiCHEHHS HALlIOHATEHUM KOHTPOJTIOIOUAM
OopraHoM y cdepi 3aXHCTy MEpCOHATBHUX MaHUX, SKHH [ie 3riAHO 3 BIAMOBIIHHUM
3aKOHOIABCTBOM, 1110 Jiie Ha Teputopii Jlorosipuux CTOpiH, KOHTPOIIO 3a JOTPHMAHHIM
BUMOI' IIOJI0 3aXUCTY IHEePCOHAJIbHUX [aHuX, HepeadaueHuX Iieo Yromow. Y pasi
IOPYLIEHHS [IPaBa HA 3aXUCT IIEPCOHABHUX JaHUX MOTepIi Gpi3udyHi 0cOOH MOBHHHI MaTH
IIPaBO IIOJATH CKapry Ji0 HaliOHAIBHOTO KOHTPOJIOIOYOro OpraHy y cdepi 3axucry
IepCOHANBHUX JaHUX Ta MPABO Ha JOCTYI JIO MPABOCYIS 3T1IHO 13 3aKOHO/IABCTBOM, 110

Jie Ha TepuTOpil Iepxkasu BianosiaHoi Jlorosipuoi CTopoHH.




14. Axmo komnerenTHoMY oprany oxuiel 3 Jlorosipuux CTOpiH CTae BiJIOMO IIPO
NOPYIICHHsT 3aXUCTy NEpPCOHAIBHMX JIaHUX, BIH sKHaMmBHIME iHGOPMYE Hpo I1ie
KomrereHTHHH opran ixmoi Joropipuoi Croponu Ta B KOOpJMHALIl 13 3a3HAYCHHM
KOMIIETEHTHHM OpPraHoM 3acTOCOBYEC pO3YMHI Ta HaleKHI 3aco0M Uit BHIIPABICHHS
HOPYIICHHS 3aXMUCTY IEPCOHAIBHUX NAaHMUX 3aUlsd MiHiMi3amil MOTEHIIITHMX HeraTHBHUX
HacliakiB. Kommerentuuit opran onniel 3 [Joropipuux Ctopin Takox 0e3 HEBHIIPaBIaHOL
3aTPUMKH TOBIIOMIIsIC €y0’€KTa JaHUX IPOIOPYLICHHs OE3MEeKH 3aXUCTy MepPCOHATLHUX
JIAHUX, KOJIM IOPYIIEeHHs Oe3MeKH 3aXHUCTY I[EePCOHAIBHUX JIAHHX MOXKE NPH3BECTH JIO

3HAYHOI'O PU3UKY JUIs TIpaB 1 cBOOOA cy0’eKTa JaHUX.

Crarra 10

1.1z VYroma He BmimMBac Ha mpaBa Ta 0608 s3ku JloroBipuux Cropid, o
BUIUIMBAOTE 3 IHIIAX MDKHAPO/HHUX JIOTOBOPIB, YHACHUKAMHU SKUX BOHH €.

2. Byap-saKi cmopd ImIono TIyMaueHHs Ta BHKOHAHHS Iici Yroaw BHPIIIYIOTBCS
IUIIXOM KOHCYJIbTALlll 1 IEeperoBopiB MK LEHTPAJIbHUMH KOMIIETEHTHUMM OpraHaMu

nepxas Jloroipaux CTopiH.

Crarra 11

1. ls VYroma yxnagacThes Ha HEBH3HAYCHMH CTpOK 1 HaOWpae YMHHOCTI depes
mictaecar (60) AHiB 3 JgaTH OTpUMAHHS JUIUIOMATHYHMMH KaHalaMH OCTaHHLOTO
MIHICHMOBOTO MoBigomiaeHus, skuM Jlorosipui CTOpoHM MOBIIOMIIAIOTL OJHA OIHY IIPO
BHKOHAHHSI HUIMH BHYTPIIIHBOICPKABHUX MPOIEIy P, HeoOXIAHUX [T HaOpaHHS YHHHOCTI
i€ YToo10.

2. o miel Yromum MOXKyTh OYTH BHECEHI 3MIHH Ta JOTOBHEHHS 3a B3a€MHOKO
micbMoBOKO 3rojior0 JloroBipuux Cropin. Taxi 3MiHM Ta JOMOBHEHHs O(OPMIIKOIOTHCS
OKpPEeMHMMH IPOTOKOJIAMM, SIKI CTAaHOBJIATH HEBiJ' €MHY 4YacTHHY 1€l Yromgu, Ta sKi
HabuparoTh YUHHOCTI BINOBIHO J10 yHKTY | 11i€l cTaTTi.

3. Jomarku 1o wiel Yrojy CTaHOBISTH il HEBIA €MHY YacTHHY 1 MOXKYTh OyTH
3MiHeHl JloroBipuumu CTOpoHaMH LUIIXOM OOMIHY TOBIZOMJICHHSMH, HaIiCIaHHMMH

JAUIIIIOMAaTUYHHMH KaHaJlaMH.
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4. bynb-saxka Jloropipua CTOpoHa MOXKE HPHIMHUTH [it0 1€l Yrogw HUIIXoM
HaJICHJIaHHS JIMIUIOMaTUYHUMH KaHallaMH ITHCBMOBOTO TIOBIOMJICHHS iHIIiHA JloroBipHiit
Cropouni. Take npununenust aii nabupae YMHHOCTI 4epe3 IicTh (6) MICAIIB 3 JIATH

OTPUMAHHs TAKOI0 MMHCBMOBOTO IOBIAOMIICHHSI 1HILOIO JloroBipHoo CTOpoHO0.

YuuHEHO B M. ED‘»CC.QQY)b 20 mmk’u 2023 poky y IBOX IPUMIPHHKAX,

2 T
KOMXHMH JIMTOBCHKOIO, YKPAiHCBKOIO Ta AHIVIIHCBKOIO MOBaMH, NMpH LLOMY BCl TEKCTH €
pPIBHOABTCHTHYHHMH. Y pa3l BHHHKHEHHS pPO30DLKHOCTEH MO0 TIymMaueHHS ado

3aCTOCYBAHHSA Li€l YTOJH TEKCT aHIVIIHCHKO MOBOIO MA€E NEPEBAKHY CHILY.

3a 3a
Ypsaa JIuroseskoi Pecny6uikn Kabiner MinictpiB Ykpainu

=
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JOJIATOK I
®OPMA OBMIHY IHOOPMALIEIO
SAIIAT

(HA3BA JIMTOBCBKOI'O / YKPAIHCBKOI'O KOMIIETEHTHOI'O OPI'AHY)

LIETUVISKAS / UKRAINIETISKAS VAIRUOTOJO
PAZYMEJIMAS

(serija ir numeris)

JITMTOBCHKE / YKPATHCBKE ITOCBIJYEHHS BOJIIS
(cepis ma nomep)

LITHUANIAN / UKRAINIAN DRIVING LICENSE
(series and number)

PAVARDE
[TPI3BUIIE
SURNAME

VARDAS
IM’51

NAME

GIMIMO DATA

JATA HAPOJDKEHHS

DATE OF BIRTH

5

GIMIMO VIETA

MICIIE HAPOJDKEHHS

PLACE OF BIRTH

Priedas: vairuotojo pazymeéjimo fotokopija (abi pusés)
Hopatok: ¢oToKomis TOCBITYEHHS BOJIIS 3 000X CTOPIH
Annex: photocopy of driving license (both sides)

BLITIOBI/Ib

(HA3BA JIMTOBCBKOI'O / YKPAIHCBKOI'O KOMIIETEHTHOI'O OPI'AHY)

VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS GALI BUTI KEICIAMAS
(irasyti « TAIP» arba «NE»)

[TOCBIJTYEHH S BOIS JIIMCHE JIJIS1 OBMIHY
(sxazamu « TAK» uu «Hl»)

DRIVING LICENSE IS VALID FOR EXCHANGE
(indicate « YES» or « NOy)

ISDAVIMO DATA

JATA BUIAYI

DATE OF ISSUE

GALIOJA IKI

JATA 3AKIHUEHHS CTPOKY JIT

EXPIRY DATE




KATEGORIJOS (SUTEIKIMO DATA)

KATELOPII (IATA BIIIKPUTTSI)

CATEGORIES (DATE OF ISSUANCE)

10

VAIRUOTOJO PAZYMEIJIMAS ISDUOTAS VIETOJE
KITOSSALIES, NEI SUSITARIANCIOS SALYS,
ISDUOTO VAIRUOTOJO PAZYMEIIMO

(irasyti « NE» arba « TAIP». Jei « TAIP», nurodomas
ankstesnéssalies tarptautinis trumpinys)

[TOCBIJIUEHHSA TTOXOIUTL BIJI OBMIHY
[TOCBIJIYEHHABOAIA, BUIAHOI'O IHIIOIO
JIEP?KABOMO, HDK IEP2KABU IOI'OBIPHUX CTOPIH
(exazamu « HI» abo « TAK».

ko « TAK», mo 3aznauumu maxkoic MisicHapoomy
abpesiamypydepoicasy nonepeonboi eudayi)

LICENSE ORIGINATES FROM EXCHANGE OF DRIVING
LICENSE ISSUED BY A STATE OTHER THAN THE
STATESOF THE CONTRACTING PARTIES

(indicate « NO» or « YES».
If « YES» — specify also international abbreviation of the
countryof previous issuance)

11

TEISE VAIRUOTI TRANSPORTO PRIEMONES YRA
ATIMTA
(irasyti « TAIP» arba «NE»)

[TO35ABJIEHHA TIPABA KEPYBAHHA
TPAHCITOPTHUMMWU3ACOBAMM
(exazamu « TAK» vu « HI»)

THE RIGHT TO DRIVE VEHICLES IS DEPRIVED

(indicate « YES» or « NO»)
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JOJATOK 11

I. TABJIMLISI EKBIBAJIEHTHOCTI
IJIsT 00OMiHY YKpaTHChbKHX MOCBiIYeHb BOis, BHAAHUX 10 16 aucTomana
2008 poky, Ha THTOBCHKI IMOCBiTUeHHs Bo/Iis

Kareropil ykpaiHcbKHX
MOCBiI4YCHbL BOIIA

Kareropii iuToBebKHX
MOCBiq4YeHb BOIisI

A

AM, Al, A2, A

B

B, Bl

1I. TABJIMIIA EKBIBAJIEHTHOCTI
JJIs1 00MiHY YKpaTHCBKHX MOCBITYEeHb BO/Iisl, BHIaHUX micjas 16 mucTonana
2008 poky, Ha JIUTOBCHKI MOCBiTYEHHS BOTisl

Kareropii ykpaiHcbKHX
NoCcBiaUeHL Boaina

Kareropii tuToBchbKHX
NoCBigUeHL Boaisa

Al AM

A Al, A2, A
B1 Bl

B B

III. TABJIMIA EKBIBAJIEHTHOCTI
ISl 00MIHY JIHTOBCHKHX MOCBiAYeHbL BOJist HA
yKpaiHChbKi MOCBI/IYeHHA BO/Iis

KaTteropii 1uTOBCHKHX
MOCBiIYeHL BOIIA™

Kareropii ykpaiHcb kX
OCBiTYEeHL BOJIfA

AM Al
Al Al
A2 Al
A (£25kBr, 0,16 kB1/kT) Al
(otpumana micns 18.01.2011)
A A, Al
A (3 xogom 79.03) B1 (3 xojom 79.03)

B1 (orpumana go 18.01.2011) Bl
B1 (orpumana micaa 18.01.2011) + A B1
B B

* YV BHIAAKY, SKIIO KaTeropii MaroTh IMO3HAYEHHsS KOoAy 78 (IMOCBIAYEHHS JIMILIE IS
TPaHCHOPTHHX 3ac00iB 3 aBTOMATHYHOIO KOPOOKOIO Tepenad), OOMIHSHE MOCBIIYEHHS

MOBMHHO MAaTH BUINOBIHE MO3HAYCHHSI, B 1HIIOMY BHIIQJIKY [TOCBI4CHHS HEe 0OMIHIOETLCA.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON MUTUAL RECOGNITION AND EXCHANGE OF NATIONAL DRIVING

LICENSES

The Government of the Republic of Lithuania and the Cabinet of Ministers of

Ukraine (hereinafter referred to as the “Contracting Parties™),

having regard to the obligations derived from bilateral and multilateral agreements,

to which both Contracting Parties are parties,

considering that in both States the traffic control rules and signs are in conformity
with the provisions of the Vienna Convention on Road Traffic of 8 November 1968, and the
categories of vehicles and driving licenses, as well as conditions and exams, are in
conformity with the above mentioned Convention, and in general comply with the Directive
2006/126/EC of the European Parliament and of the Council of 20 December 2006 on

driving licenses,
with the aim to further develop and strengthen cooperation, beneficial for both States,

striving to grant more facilitations for the nationals of the State of one Contracting

Party permanently residing in territory of the State of the other Contracting Party,

have agreed as follows:




Article 1

The Contracting Parties shall mutually recognize and shall allow to exchange
national driving licenses that are not temporary, are valid and were issued by competent
authorities of the States of the Contracting Parties under the legislation applicable in the
territory of the States of the Contracting Parties (hereinafter referred to as the "driving
license") to their nationals who permanently reside in the territory of the State of the other
Contracting Party (hereinafter referred to as the "holder of driving license"). The categories

of driving licenses subject to the exchange are listed in Annex II to this Agreement.

Article 2

1. The term "permanent residence" shall be defined according to the legislation

applicable in the territory of the States of the Contracting Parties.

2. The term "competent authorities" means bodies or their authorized divisions of the
States of the Contracting Parties that directly issue and exchange driving licenses and are

authorized to process related personal data.

3. The term "central competent authorities" means bodies of the States of the

Contracting Parties to which sphere of management the competent authorities belong.

4. The term "driver medical certificate" means a valid certificate issued by the
competent health care institution of the Contracting Party, confirming individual's physical

and mental fitness to drive a certain category of motor vehicles.

5. The term "personal data" means any information related to an identified or
identifiable natural person ("data subject"); an identifiable natural person is one who can be
identified, directly or indirectly, in particular by reference to an identifier such as a name, an
identification number, location data, an online identifier or to one or more factors specific to
the physical, physiological, genetic, mental, economie, cultural or social identity of that data

subject.




6. The term "personal data processing" means any operation or set of operations
which is performed on personal data or on sets of personal data, whether or not by automated
means, such as collection, recording, organisation, structuring, storage, adaptation or
alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination or

otherwise making available, alignment or combination, restriction, erasure or destruction.

7. The term "transmission" means exchange of data between competent authorities
of the States of the Contracting Parties. Further transfer of data to other states does not fall

within the meaning of transmission.

Article 3

1. A holder of driving license issued in the territory of the State of one Contracting
Party has the right to exchange his/her driving license of the categories listed in Annex Il to
this Agreement in the territory of the State of the other Contracting Party without taking

theoretical and practical exams.

2. For the purpose of paragraph 1 of this Article the holder of driving license shall
comply, as provided by the legislation applicable in the territory of the State of the
Contracting Party where the exchange will be carried out, with the legal requirements for the
age necessary to obtain the relevant categories of a driving license of which the exchange

will be carried out.

3. The equivalence of the driving licenses categories of the States of the Contracting

Parties shall be determined in Annex II to this Agreement.

4. Restrictions for driving vehicles that may be established by the legislation
applicable in the territory of the State of the Contracting Party where the exchange will be
carried out shall be applied considering the date when a right to drive vehicles of relevant

categories, indicated in an exchangeable driving license, was granted.




Article 4

1. This Agreement shall be applied only to driving licenses issued before the date on
which a holder of such a driving license acquired a right for permanent residence in the

territory of the State of the Contracting Party where the exchange will be carried out.

2. This Agreement shall not apply to driving licenses that were obtained as a result
of the exchange of driving licenses issued by the other state and that are not exchangeable

in the territory of the State of the Contracting Party where the exchange will be carried out.

3. Documents issued in accordance with the legislation applicable in the territory of
the States of the Contracting Parties that indicate training and retraining of drivers or granted
to driving courses graduates, shall not be a subject of the recognition for the purpose of

exchange under this Agreement.

Article 5

1. For the driving license exchange, a holder of driving license shall submit to a

competent authority of the State of the other Contracting Party the following documents:

a) the valid document that confirms the permanent residence in the territory of the

State of the other Contracting Party;

b) the applicant's original valid driving license and its certified translation in
accordance with legislation applicable in the territory of the State of the other Contracting
Party into the language of the State of the other Contracting Party where the exchange will

be carried out;
¢) the valid driver medical certificate;

d) the documents confirming the payment of the fee or services for the exchange of

driving license;

e) other documents required by the competent authority of the State of the other
Contracting Party in accordance with legislation applicable in the territory of the State of

that Contracting Party.




Article 6

1. To verify the validity and authenticity of the driving license, the competent
authority of the State of the Contracting Party that will carry out an exchange of driving
license may perform online verification of the driving license issued by the competent
authority of the State of the other Contracting Party using an official web-portal of such
competent authority, send a written request to the competent authority of the State of the

other Contracting Party through diplomatic channels or by e-mail.

Using diplomatic channels the request shall be sent by the competent authority of the
Lithuanian Contracting Party through the Embassy of Ukraine in the Republic of Lithuania,
and by the competent authority of the Ukrainian Contracting Party through the Embassy of
the Republic of Lithuania in Ukraine. The format of exchange of information through e-mail

shall be established by the competent authorities of the States of the Contracting Parties.

2. The competent authority of the State of the other Contracting Party shall respond
to the request on the validity and authenticity of driving license within thirty (30) calendar

days after the receipt of the request.

3. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall use the
Information Exchange Form contained in Annex [ to this Agreement to transmit a request

and provide a response to the request.

4. The competent authority of the State of the Contracting Party that will carry out
an exchange of the driving license shall refuse to exchange the driving license in case the
competent authority of the State of the other Contracting Party provides information about
invalidity of a driving license or the holder of the driving license is deprived of the right to
drive a vehicle or is temporarily restricted in such a right in the territory of the State of the

other Contacting Party.




5. The provisions of this Article shall not affect the right of competent authorities of
the States of the Contracting Parties to use other available means to verify the validity and
authenticity of driving license or to accept documents from a holder of a driving license that
prove validity and authenticity of a driving license submitted for exchange. Such documents
shall be legalized, unless other requirements are established by international agreements, to

which both Contracting Parties are parties.

Article 7

1. The competent authority of the State of the Contracting Party where the exchange
was carried out shall return the original of a driving license that has been exchanged to the
competent authority of the State of the other Contracting Party via the diplomatic channels.
The competent authority of the Republic of Lithuania shall submit the exchanged driving
license to the Embassy of Ukraine in the Republic of Lithuania, the competent authority of
Ukraine shall submit the exchanged driving license to the Embassy of the Republic of

Lithuania in Ukraine.

2. In case the competent authority of the State of one Contracting Party receives the
invalid or unauthentic driving license as the result of exchange, it shall notify the competent

authority of the State of the other Contracting Party about it.

Article 8

1. The central competent authorities of the States of the Contracting Parties for the

implementation of this Agreement shall be:
a) for Ukraine — Ministry of Internal Affairs of Ukraine.

b) for the Republic of Lithuania — Ministry of the Interior of the Republic of

Lithuania.




The competent authorities of the States of the Contracting Parties for the

implementation of this Agreement shall be:
a) for Ukraine — the Head Service Center of the MIA Ukraine.
b) for the Republic of Lithuania — the State Enterprise «Regitray.

2. The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid driving licenses
and the contact information on their competent authorities and central competent authorities

via diplomatic channels before the entry into force of this Agreement.

3. In case of changes to the competent authorities or central competent authorities,
the Contracting Parties shall inform each other about it through diplomatic channels without

amending this Agreement.

4. The Contracting Parties shall immediately inform each other through diplomatic
channels of any changes in specimens driving licenses or any changes or
amendments to the legislation applicable in the territory of the States of the Contracting

Parties that may affect the implementation of this Agreement.

Article 9

1. The Contracting Parties shall transfer personal data under this Agreement in
accordance with the requirements of the legislation applicable in the territory of their States

and taking into account also their international obligations in this area.

In the event of divergence in provisions of the legislation applicable in the territory
of the States of the Contracting Parties in the field of personal data protection, each such an
issue shall be resolved on a case-by-case basis after the consultations between the competent

authorities of the States of the Contracting Parties.




2. Personal data may be transferred only to the competent authorities of the States of
the Contracting Parties, as defined in this Agreement, and to their authorized officials.
Personal data may be transferred only for the purposes specified in this Agreement and in an
amount proportional to those purposes. The Contracting Parties shall not transfer personal

data for other purposes than those specified in this Agreement.

The Contracting Parties shall take into account the prohibitions on the transmission
of data, established by the legislation applicable in the territory of their States. The transfer
of personal data shall not take place if the requested Contracting Party has a reason to believe
that it is contrary to the requirements of the legislation applicable in the territory of its State,
its international obligations, or may harm the rights and freedoms of the data subjects. In
case of the transmission of personal data that is not subject to transmission, the requesting
Contracting Party shall be immediately notified in this regard, destroy such data and inform

thereof the requested Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall guarantee compliance with the principle of limited
data storage, which means that personal data shall not be stored in a form that allows the
identification of the data subject longer than it is necessary to achieve the purposes defined

in this Agreement.

4. The requesting Contracting Party may share personal data received under this
Agreement with a third party only upon the written permission of the requested Contracting
Party and provided that the third party provides an appropriate level of personal data
protection in the sense of the legislation applicable in the territory of the State of the
requested Contracting Party. In the request for such written permission the requesting
Contracting Party shall provide information on the amount and category of data it intends to
share with the third party, the third party to which the data will be transmitted, as well as the

legal basis and purpose of the transmission.




For the purposes of this Article, "third party" means any person, authority, institution,
organization, including international ones, which are not included in the list of competent
authorities of the States of the Contracting Parties under this Agreement, excluding the data
subject and the supervisory authorities of the States of the Contracting Parties in the field of

personal data protection.

5. The transmission of special categories of personal data, in particular those related
to racial or ethnic origin, political, religious or philosophical beliefs, membership in political
parties and trade unions, as well as data relating to health, sexual life, biometric or genetic
data within the framework of this Agreement shall be prohibited. Personal data related to
criminal convictions shall not be transferred as well. These categories of data may be
transmitted and processed only in exceptional cases, expressly provided by the legislation

applicable in the territory of the State of the requested Contracting Party.

6. The Contracting Parties shall ensure an appropriate level of protection of personal
data transmitted and received under this Agreement by taking specific and appropriate
organizational and technical security measures, as well as classifying personal data into
general and special categories, strict restriction of access to data, establishing the procedure
for storing data in accordance with their category and with the application of proportional
security and confidentiality measures, as well as the use of methods of pseudonymization or

data encryption.

The Contracting Parties shall guarantee that the protection of special categories of

data shall include the provision of enhanced organizational and technical security measures.

7. The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the reliability,
accuracy and relevance of the transmitted personal data, as well as their proportionality to
the purposes. In the event when after the transmission of data any Contracting Party becomes
aware of their unreliability, disproportionateness or inaccuracy, it shall immediately notify

the other Contracting Party in this regard in order to make the necessary changes.

8. The transmitted personal data shall be destroyed or corrected in the following

cases:




a. in case of personal data is found to be unreliable, disproportionate or inaccurate to

the purposes of processing.

b. in case of the requested Contracting Party reported that the transmission of
personal data was previously recognized as inconsistent with the requirements of the

legislation applicable in the territory of its State.

c. in case of personal data is no longer needed to achieve the purposes defined in this

Agreement.

d. in case of expiration of the processing period, if it was directly established by the

requested Contracting Party.
e. in case of termination of this Agreement.

9. The Contracting Parties shall guarantee the maintenance of a register of the
transmission and destruction of personal data. Entries in the register shall contain
information on the amount of personal data transmitted, the date, time and purpose of their
transmission, as well as the competent authority/person transmitting, receiving or destroying

personal data.

10. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall ensure
that data subjects have the right to obtain from the competent authority an information on
whether or not personal data concerning him or her are being processed, and, when that is
the case, access to the personal data and the information about the categories of personal
data concerned; the recipients or categories of recipients to whom the personal data have
been or will be disclosed; the identity and the contact details of the competent authorities of
the States of the Contracting Parties; the contact details of the data protection officer; the
purposes of the personal data processing; the right to lodge a complaint with a supervisory
authority and the contact details thereof where possible, the envisaged period for which the
personal data will be stored, or, if not possible, the criteria used to determine that period; the
existence of the right to request from the competent authority rectification or erasure of

personal data or restriction of processing of personal data concerning the data subject; where
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the personal data are not collected from the data subject, any available information as to their

source.

11. Upon the request of a data subject concerned, whose data have been transmitted
pursuant to the provisions of this Agreement to the competent authority of the State of the
other Contracting Party, such data subject within one month after receipt of the request by
the competent authority, shall be provided with the information on action taken on the
request. The competent authority of each Contracting Party may apply an administrative fee
or refuse to act on the request if the data subject's requests are manifestly unfounded or

disproportionate, in particular due to their repetitive nature.

12. A data subject, whose data have been transmitted pursuant to the provisions of
this Agreement, shall have the possibility to require to have incomplete personal data
concerning him/her completed or to have inaccurate personal data concerning him/her
rectified, erased as well as to require to restrict processing of personal data in case the
transmission thereof infringes the provisions of this Agreement. The competent authorities
of the States of the Contracting Parties shall inform the competent authority, from which the
inaccurate personal data have been received, about the rectification or erasure of inaccurate
or supplementation of incomplete personal data as well as the restriction of processing of
personal data due to the request of a data subject. The right of a data subject concerned to
receive such information shall be governed by the legislation applicable in the territory of

the State of the Contracting Party, in the territory of which such request is submitted.

13. The Contracting Parties shall ensure that the national personal data protection
supervisory authority, acting in accordance with the appropriate legislation applicable in the
territory of the States of the Contracting Parties, shall supervise the compliance with the
requirements for the protection of personal data provided for in this Agreement. In case of
violation of the right to the protection of personal data, the affected natural persons shall
have the right to lodge a complaint to national data protection supervisory authority and the
right to access to justice in accordance with the legislation applicable in the territory of the

State of the respective Contracting Party.
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14. If the competent authority of one Contracting Party becomes aware of a personal
data breach, it shall inform the competent authority of the other Contracting Party as soon as
possible and, in coordination with the mentioned competent authority, use reasonable and
appropriate means to remedy the personal data breach to minimise the potential adverse
effects. The competent authority of one of the Contracting Parties shall also notify the data
subject without undue delay of a breach of personal data security, when the breach of
personal data security may result in a significant risk to the rights and freedoms of a data

subject.

Article 10

1. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting

Parties under any other international agreements to which they are parties.

2. Any disputes concerning the interpretation and implementation of this Agreement
shall be settled through consultations and negotiations between central competent authorities

of the States of the Contracting Parties.

Article 11

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force sixty (60) days after the date of receipt of the last written notification via diplomatic
channels by which the Contracting Parties notify each other about the completion of their

national procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties. Such amendments shall be made in the form of separate protocols constituting an
integral part of this Agreement, which shall enter into force in accordance with paragraph 1

of this Article.

3. Annexes to this Agreement shall form its integral part and may be amended by the

Contracting Parties through exchange of notifications via diplomatic channels.
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4. Any Contracting Party may terminate this Agreement by sending a written
notification, via diplomatic channels, to the other Contracting Party. Such termination shall
take effect after six (6) months following the date of receipt of such a written notification by

the other Contracting Party.

Done at @M@& on 50 / ?Qf/ 2023 in duplicate, each in the

Lithuanian, Ukrainian and English languages, all texqs being equally authentic. In case of

divergences in interpretation or implementation of this Agreement, the English text shall

prevail.
For the Government of the For the Cabinet of Ministers
Republic of Lithuania of Ukraine O
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INFORMATION EXCHANGE FORM

REQUEST

ANNEX I

(NAME OF THE LITHUANIAN/UKRAINIAN COMPETENT AUTHORITY)

LIEVTUVISKAS / UKRAINIETISKAS VAIRUOTOJO
PAZYMEJIMAS

(serija ir numeris)

1. | IUTOBCBKE / YKPAIHCBKE ITOCBIJIYEHHST BOJIIS
(cepis ma nomep)

LITHUANIAN / UKRAINIAN DRIVING LICENSE
(series and number)

PAVARDE

2. | TIPI3BUILE

SURNAME

VARDAS

3. [ IM°SI

NAME

GIMIMO DATA

4. | IATA HAPOJDKEHHSI

DATE OF BIRTH

GIMIMO VIETA

5. | MICLIE HAPOJIDKEHH

PLACE OF BIRTH

Priedas: vairuotojo pazyméjimo fotokopija (abi pusés).
Jonarox: (hoTOKOIIS MOCBITYEHHS BOis 3 000X CTOPIH.
Annex: photocopy of driving license (both sides).

RESPONSE

(NAME OF THE LITHUANIAN / UKRAINIAN COMPETENT AUTHORITY)

VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS GALI BUTI
KEICIAMAS
(rasyti “TAIP” arba “NE”)

6. | IOCBIJYEHHS BOJILS AIMCHE JIJISI OBMIHY
(exazamu "TAK" vu "HI")

DRIVING LICENSE IS VALID FOR EXCHANGE
(indicate « YES» or « NOT»)

ISDAVIMO DATA

7. | IATA BUJIAUI

DATE OF ISSUE

GALIOJA IKI

8. | IATA 3AKIHYEHHSI CTPOKY JII

EXPIRY DATE
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KATEGORIJOS (SUTEIKIMO DATA)

KATELOPII (JIATA BIJIKPHUTTS)

CATEGORIES (DATE OF ISSUANCE)

10.

VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS ISDUOTAS VIETOJE
KITOS SALIES, NEI SUSITARIANCIOS SALYS,
ISDUOTO VAIRUOTOJO PAZYMEJIMO

(jrasyti ,,NE* arba ,,TAIP*. Jei ,,TAIP*, nurodomas
ankstesneés $alies tarptautinis trumpinys)

[TOCBIAYEHHA [TOXOAWUTH BIJT OBMIHY
[TOCBIAYEHHS BOJIIS, BUJTAHOI'O [HIIIOKO
HEPXXABOIO, HDK IEP2)KABU JOI'OBIPHMX
CTOPIH (sxazamu « Hl» abo « TAK». Axuyo « TAK», mo
BAHAYUMU MAKOIC MIJICHAPOOHY abpesiamypy Oepicasu
nonepeonbol sudaii)

LICENSE ORIGINATES FROM EXCHANGE OF
DRIVING LICENSE ISSUED BY A STATE OTHER
THAN THE STATES OF THE CONTRACTING PARTIES
(indicate «NO» or « YES».

If « YES» — specify also international abbreviation of the
country of previous issuance)

11.

TEISE VAIRUOTI TRANSPORTO PRIEMONES YRA
ATIMTA
(jrasyti ,,TAIP* arba ,,NE*)

[TO3GABJIEHHS ITPABA KEPYBAHHSI
TPAHCIIOPTHUMHU 3ACOBAMU
(exazamu “"TAK” vu “HI")

THE RIGHT TO DRIVE VEHICLES IS DEPRIVED
(indicate “YES" or "NO")
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ANNEX II

I. TABLE OF EQUIVALENCE
for the exchange of Ukrainian driving licenses issued before
16 November 2008 to Lithuanian driving licenses

Categories of Categories of
Ukrainian driving licenses Lithuanian driving licenses
A AM, Al, A2, A
B B, Bl

II. TABLE OF EQUIVALENCE
for the exchange of Ukrainian driving licenses issued after 16 November 2008 to
Lithuanian driving licenses

Categories of Categories of
Ukrainian driving licenses Lithuanian driving licenses
Al AM
A Al, A2, A

Bl Bl
B B

II1. TABLE OF EQUIVALENCE
for the exchange of Lithuanian driving licenses to Ukrainian driving licenses

Categories of Categories of
Lithuanian driving licenses* Ukrainian driving licenses
AM Al
Al Al
A2 Al
A (=£25kW, 0,16 kW/kg) Al
(gained after 2011-01-18)
A A, Al
A (with code 79.03) B1 (with code 79.03)
Bl Bl
(gained till 2011-01-18)
Bl(gained after 2011-01-18)+A Bl
B B

*In case categories have indication of code 78 (license restricted to vehicles with automatic
transmission), the exchanged license should have a relevant indication otherwise the license

shall not be exchanged.
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